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Введение
   Великобритания - это страна богатая культурными традициями. Она подарила миру величайших архитекторов, знаменитых художников и одних из самых выдающихся писателей и поэтов. Немаловажную роль в их творчестве занимала пейзажная лирика. 
   Неповторимая красота природы во все времена побуждала браться за перо. Сколько писателей в стихах и в прозе воспели эту красоту! На уроках английского языка мы часто заучиваем наизусть небольшие английские стихи. Мне очень нравятся стихи о временах года. А наш учитель говорит, что заучивая английские стихи, мы сразу выполняем несколько задач: отрабатываем произношение; повторяем правила чтения; учимся применять правила английской грамматики; пополняем свой словарный запас; развиваем память; учимся красиво, с выражением читать стихи. Мне нравятся стихи о природе William Wordsworth, Ernest Dowson и Robert Louis Stevenson, в которых они отображают словами то, что видят вокруг себя. Они могут восхищаться бездонным небом, шепотом ветра, тихим шелестом листвы, падающим снегом. Описываемые поэтами картины могут быть спокойными, радостными, а иногда грустными. Не секрет, что природа олицетворяет человеческую душу. Ритм и рифма стихов позволяют глубоко и точно показывать не только картины, но и окружающие звуки. Ведь человек и природа едины! Каждый мастер слова по - своему изображал природу. Свои впечатления и чувства они выражали неповторимыми образами. Мастера - пейзажисты смогли открыть многим поколениям удивительную прелесть красок пейзажей. Но, как бы мне не нравились стихи английских поэтов, по - моему мнению, ни что не сравниться с творчеством русских классиков. Мне стало интересно, русские и английские поэты изображают разные времена года в своих произведениях одинаково? Я решила сравнить их творения  и посмотреть, с помощью каких художественных средств писатели достигают своей цели в описании времен года. Так зародилась тема моей исследовательской работы.
   Актуальность данной работы очевидна, так как пейзажная лирика тесно связана с мотивом любви к Родине. Она, при всей своей простоте, пробуждает в человеке глубокие чувства, заставляет ценить и любить окружающее великолепие.  
   Перед нами встала проблема, стихи каких русских поэтов взять для сравнения. Конечно же, Пушкина А.С., Плещеева А.Н., Есенина С.А., Свидченко Е.П. Они непринужденно говорят с читателем о своей любви к окружающему миру. Поэты подчеркивают, что нужно жить в гармонии с явлениями природы, только так возможно настоящее счастье. 
   Цель работы - сравнительный анализ пейзажной лирики в творчестве английских и русских поэтов.
   Задачи для достижения поставленной цели:
1. Рассмотреть творчество поэтов William Wordsworth, Ernest Dowson, Robert Louis Stevenson, Пушкина А.С., Плещеева А.Н., Есенина С.А., Свидченко Е.П.   
2. Сравнить и установить сходства и различия пейзажной лирики в творчестве британских и русских поэтов.
3. Выявить, какие художественные средства поэты использовали для описания времен года.
4. Выполнить картинный перевод стихотворений британских поэтов.
5. Проиллюстрировать стихи русских поэтов.
6. Сравнить рисунки и установить сходства и различия в образах.  
   В ходе исследования была выдвинута гипотеза: предположим, что британские и русские поэты использовали одинаковые художественные средства для описания времен года. 
   Объект исследования – творчество британских и русских поэтов.
   Предмет исследования – изображение пейзажной лирики в произведениях британских и русских поэтов.
   Новизна исследования заключается в том, что удалось провести самостоятельный сравнительно- сопоставительный анализ стихотворений британских и русских поэтов.
   При проведении данного исследования применялись следующие методы:
1. Анализ и синтез материалов из различных источников по теме исследования.
2. Сравнение художественных средств.
3. Обобщение данных в ходе работы. 
   А также использование компьютерных технологий, консультации (с учителями литературы и английского языка), перевод, рисунок.
   Теоретическая значимость работы определяется систематизацией материала по данной теме.
   Практическая ценность работы заключается в том, что изученный обобщенный материал может быть использован людьми разного возраста для самообразования, учителями и учениками на уроках и внеклассных занятиях, факультативах.
   Работая над данной темой, мы пользовались Интернет- ресурсами, словарями, литературой по избранному нами вопросу. Полный перечень использованных источников содержится в списке литературы.
   Моя работа делится на теоретическую и практическую часть. В первой части рассмотрели, как изображена природа в британской и русской поэзии, какие художественно – выразительные средства используют поэты для её описания. Во второй части работы представлены результаты проведенного сравнительного анализа художественно – выразительных средств и установление сходства и различия пейзажной лирики в творчестве британских и русских поэтов.         
   
 ГЛАВА 1. Теоретическая часть
1.1. Пейзажная лирика – это … 
   Достаточно обширным и глубоко разработанным жанром поэзии является пейзажная лирика. Русские и зарубежные поэты уделяли много внимания теме природы. Поэтическая муза некоторых мастеров пера была полностью посвящена описанию родных мест, восхищению красотой окружающего мира. Пейзажная лирика - это отображение словами того, что поэт видит вокруг себя. Он может приходить в восторг от бездонного неба, от шепота ветра, от тихого шелеста листвы, от падающего снега. Можно сказать, что пейзажная лирика - это отражение состояния лирического героя при виде родных уголков природы. Описываемые поэтами картины могут быть спокойными, радостными, а иногда грустными. Не секрет, что природа олицетворяет человеческую душу. Ритм и рифма стихов позволяют глубоко и точно показывать не только картины, но и окружающие звуки. Ведь человек и природа едины! Пейзажная лирика - это восхищение природой с помощью поэтического слова, ее обожествление. Настоящий поэт - пейзажист вкладывает душу в окружающий мир. Этим он вызывает у читателя трепетные чувства.
1.2. Образ природы в творчестве британских и русских поэтов
1.2.1.  Изображение природы в британской поэзии
   Великобритания подарила миру одних из самых выдающихся писателей и поэтов. Немаловажную роль в их творчестве занимало изображение природы. Давайте убедимся в этом на примерах. Предлагаю рассмотреть творчество таких поэтов, как William Wordsworth, Samuel Taylor Coleridge, Robert Berns, Robert Louis Stevenson.  
   Вильяму Вордсворту природа «Озерного края» (Lake District) подарила те самые стихи (они вышли под названием «Лирические баллады»), которые произвели переворот в английской поэзии. Озерный край был и остается одним из красивейших уголков Великобритании. Контраст открывающихся вокруг просторов и незначительное разнообразие других пейзажей придают краю особое очарование. Дикая прелесть пейзажа нашла отражение в романтических образах поэта. Проведем анализ стихотворения «Daffodils», которому Вордсворт отдал все свои искренние и нежные взгляды. (Приложение 1).
   Для описания цветов автор использует такие эпитеты, как золотые (golden), танцующие (dancing), мерцающие (twinkled), сияющие (sparkling). Они были повсюду (beside the lake), и они танцевали на легком ветерке (beneath the trees) переливаясь и сверкая. Автор сравнивает их с золотом на солнце: оно блестит и переливается. Их было настолько много, что автор сравнивает их также со сверкающими звездочками Млечного пути (Continuous as the stars that shine, twinkle on the Milky Way, Ten thousand saw I at a glance). 
   Анализируя стихотворения Сэмюэля Тейлора «To Nature», можно заметить, что автор, рассказывая о природе, использует выражения: мой алтарь в полях (my altar in the fields), голубое небо, как купол (dome shall be), сладкий аромат (the sweet fragrance), он видит природу в её полной красоте, описывая ее для читателя метафорами и сравнениями. (Приложение 1).
   Яркой, запоминающейся личностью и национальным поэтом Шотландии является Роберт Бернс. Природа в стихах Бернса представлена в вечном движении и обновлении. Поэт, любуясь великолепием природы, показывает в ней движение стихий, отсутствие постоянства и неизменности. Проведем анализ стихотворения «Song Composed In August», в котором автор использует устаревшую английскую лексику, употребляя такое словосочетание, как борющиеся ветра (westlin winds), и производит описание природы, говоря о приятной погоде (pleasant weather), цветущем вереске (blooming heather), бегущей ржи (waving grain), восторге (Delights) яркой луны (the moon shines bright). (Приложение 1). Бернс отзывается о природе Шотландии положительно, отдавая ей нежные и восторженные взгляды.
   Английский писатель Роберт Льюис Стивенсон известен в первую очередь как автор приключенческих романов. Но давайте заглянем в его поэтический сборник «A Child's Garden of Verses», благодаря которому он и по сей день считается лучшим детским поэтом в Англии. Откуда взялось это название? Сам Стивенсон вспоминает о том чувстве, какое ребёнком испытал в саду дяди - пастора. «Солнечный свет, зелень листвы, щебет птиц - никогда ощущение всего этого не владело мною с такой силой, как здесь. Гималайский кедр на лужайке, заросли лавра, мельницы, река, церковный колокол, пахари за работой - всё это пленило меня и живёт в памяти поныне, ни на что не похожее, искристое, пьянящее». [2] Кому адресован «Детский сад стихов»? Одно из его посвящений буквально переводится так: «Любому, кто меня читает». И взрослый, и ребёнок разделяют с автором, хотя бы в воображении, радость от плавания в бочке по морю некошеной травы или попыток обогнать собственную тень. (Приложение 1). 
   Сравнивая все эти произведения, можно сказать одно: в произведениях британских поэтов присутствуют насыщенные и яркие краски, через которые можно понять внутренний мир героя, его переживания и чувства. С помощью прилагательных авторы показывают обилие цветов и оттенков в пейзаже, что помогает лучше построить картину происходящего и увидеть изменения в природе. Они не рисуют идеальную жизнь и вечно хорошую погоду, они не строят иллюзий, природа показывает свой характер и темперамент (ветры, туманы, ливни), так же, как и человек демонстрирует свою душу и сердце: отчаяние, героизм, стойкость духа. Писатели показывают связь между природой и человеком. Они олицетворяют природу, дают ей возможность активного участия в судьбе героев. Природа может, как предостерегать от ошибок и опасности, так и давать силы человеку, поддерживать его в трудную минуту. Если бы авторы не уделяли должного внимания пейзажу, его красочному и полному чувств выражению, то читатель едва ли мог бы полностью понимать героев, переживать за них, любить или ненавидеть их и, в целом, воспринимать истинное содержание книги.         
1.2.2.  Изображение природы в русской поэзии
   Многие поэты вдохновлялись родной природой. Они смогли изобразить неяркий русский пейзаж таким образом, чтобы он удивлял и вдохновлял читателя. О природе писали такие поэты: И. С. Никитин, А. Н. Майков, А. К. Толстой, И. З. Суриков, А. Н. Плещеев. Настоящие «певцы природы» - Ф. И. Тютчев и А. А. Фет. Они просто обожествляли окружающий мир. Мастерски изображал русскую осень и зиму в своих стихах А. С. Пушкин. Собственные романтические чувства и переживания показывал через природу М. Ю. Лермонтов. Удивительно чисто и искренне изображал русские пейзажи в стихах «крестьянский певец» - Сергей Есенин. 
   Жизнеутверждающим настроением наполнена лирика Аполлона Николаевича Майкова. Он не просто воспроизводил в своих стихах русскую жизнь, а соединял ее с идиллическими представлениями о мире. Короткую летнюю сценку одного дня показал поэт в стихотворении «Летний дождь». Стихотворение характеризуется цельностью и гармоничностью. Читателю представлена обычная сельская сцена во время дождя. Даже сам автор становится частью природы, пытается раскрыть ее секреты.
Золото, золото падает с неба!» 
- Дети кричат и бегут за дождем…
- Полноте, дети, его мы сберем,
Только сберем золотистым зерном
В полных амбарах душистого хлеба!
   Поэтический дар поэта Ивана Сурикова пропитан истинной народностью, национальными чертами. Его стихи глубоко поэтические. Зимний пейзаж читатель видит в стихотворении «Зима». (Приложение 2). Удивительная картина зимнего дня создана с помощью эпитетов, сравнений. Сначала читатель узнает, как падает снег, потом наслаждается наступившей тишиной. Глаголами поэт передает движения, существительными и прилагательными - состояние покоя. Однородные члены предложения помогают быстро сменить картину: сначала все было черным - черно, а потом пошел снег.
Белый снег пушистый
В воздухе кружится
И на землю тихо
Падает, ложится.
   Кратко еще охарактеризуем стихотворение Алексея Плещеева «Сельская песня». В нем мы видим традиционную весеннюю тему с прилетом ласточек и наступлением теплых деньков. Поэт показывает, что весну «принесла» из далеких краев на своих крыльях ласточка. Звучит стихотворение очень живописно и музыкально. Стихотворные строчки звучат энергично, с радостным настроением. (Приложение 2).
   В родной природе черпал вдохновение Александр Сергеевич Пушкин. Свои лирические строки он посвятил каждому времени года. Ослепительную картину солнечного утра он показал в стихотворении «Зимнее утро». Возвышенной лексикой поэт передает необыкновенную картину утра. Зима показана яркими красками. Противоположным этому стихотворению стало его творение «Зимний вечер». Весне Александр Сергеевич посвятил стихотворение «Птичка», лету – «Туча». Но больше всего поэт любил осенние пейзажи. Даже самая унылая осень вызывала у него вдохновение:
Унылая пора! Очей очарованье!
Приятна мне твоя прощальная краса -
Люблю я пышное природы увяданье,
В багрец и в золото одетые леса...
   Каждое слово здесь подчеркивает то, как дорога Пушкину осень. В это время года ему лучше всего писалось. После прочтения его строк читатель сам начинает ждать пору, когда «лес роняет багряный свой убор...». (Приложение 2).
   Стоит сделать краткий анализ пейзажной лирики Фета и Тютчева. Стихи этих поэтов просто пропитаны любовью к природе. Афанасий Фет особенно любил весну. Ее приход очень влиял на душевное состояние поэта. Ей он посвятил стихи: «Еще весны душистой нега...», «Весенние мысли», «Весенний дождь».
   У Тютчева природа выступает живым существом. Он показал ее многоликой и разнообразной, в постоянном движении и смене явлений. Поэт ярко показал, что всему живому присуще течение жизни. Перечень пейзажной лирики Тютчева велик: «Первый лист», «Весенняя гроза», «Весна», «В небе тают облака», «Есть в осени первоначальной...» и много др. (Приложение 2).
   Каждый мастер слова по-своему изображал природу. Свои впечатления и чувства они выражали неповторимыми образами. Явления внешнего мира в пейзажной лирике тесно связаны с эмоциональным состоянием человека. Для многих поэтов природа ближе самых родных людей и семьи. Мастера - пейзажисты смогли открыть многим поколениям удивительную прелесть светлых и нежных красок пейзажей России. Величайшим достижением поэтов является изображение гармоничного сочетания внутреннего мира человека, действительности и красоты природы.

1.3. Художественно – выразительные средства поэтической речи
   Поэты старались расширить границы пейзажной лирики, подобрать новые слова для описания природы, для выражения своих эмоций. Борис Пастернак:
Февраль. Достать чернил и плакать!
Писать о феврале навзрыд,
Пока грохочущая слякоть
Весною чёрною горит.
   Обратите внимание на две последние строки - это развёрнутая метафора, в которую ещё и включаются эпитеты: грохочущая слякоть, чёрною весною… Пейзажная лирика буквально построена на красочных, необычных описаниях природы. А это значит, что описывающие природу стихотворения очень часто насыщены средствами художественной выразительности. Чаще всего авторы прибегают к тропам.
Эпитеты позволяют «раскрасить» стихотворение, передать все краски, звуки, запахи природы.
Сравнения позволяют сделать картину ещё более образной, объёмной и интересной.
Посмотрим на отрывок из стихотворения Бунина «Листопад».
Лес, точно терем расписной, лиловый, золотой, багряный,
Весёлой, пёстрою стеной стоит над светлою поляной.
В одном предложении - 7 эпитетов! Автор будто бы сразу же выплёскивает на свою картину краски. А сравнение «точно терем расписной» помогает нам ярче эту картину представить.
   Очень часто используются в пейзажной лирике метафоры - ведь завуалированное сравнение помогает посмотреть на картины природы с необычной точки зрения, не просто ярко описать природу - а создать запоминающийся художественный образ.
   Особенно часто авторы прибегают к олицетворениям. В понимании поэта природа жива, она может чувствовать и мыслить. И олицетворения помогают «оживить» природу.
Отрывок из стихотворения Бунина:
Земля в морозном серебре,
И в горностаевом шугае,
Умывши бледное лицо,
Последний день в лесу встречая,
Выходит Осень на крыльцо.
   При помощи метафоры и эпитета автор создаёт яркий образ: земля не просто в инее, она «в морозном серебре». Но главное здесь - развёрнутая метафора. Вернее, разновидность метафоры - олицетворение. Осень - живая, она сопоставляется с бледной женщиной, которая закуталась в старинные одежды с белым мехом горностая. Такая метафора позволяет создать образ потрясающей целостности и красоты.
   Итак, в центре пейзажной лирики стоят описания природы, образы природы. Однако пейзажная лирика может быть разной. Поэт может просто описывать природу, или выражать свои чувства, связанные с явлениями природы. Образы природы могут быть тесно связаны с эмоциями, мыслями, воспоминаниями лирического героя.
   Кроме того, пейзажная лирика очень тесно связана с любовью к Родине. Ведь чаще всего поэты воспевают красоты родной природы! Это берёзы, дубы и сосны, алая и золотая осень, пушистый снег и суровые ели, журчащие ручьи, щебет птиц, сирень и черёмуха…
Поэты видят одни и те же образы по-разному! Они вкладывают в них разные эмоции, находят для выражения одних и тех же картин природы разные средства художественной выразительности. Возьмём только те отрывки, где говорится про цвет листвы (красно- золотой). 
   Для Пушкина это «в багрец и золото одетые леса». А Бунин пишет про лес, который напоминает расписной терем. А вот Фет: «…есть и дни, когда в крови золотолиственных уборов…»
Здесь тоже сопоставление с золотыми одеждами, как у Пушкина. Но с окровавленными! И это притом, что цвет леса один и тот же! Что уж говорить про разнообразие других цветов, запахи, звуки, эмоции!
   Однако природные образы могут расширяться в стихотворениях ещё больше. Они могут приобретать значение символов - то есть, поэтических знаков, которые обозначают что-то важное для лирического героя. Таких образов - символов в пейзажной лирике может быть много. Например, берёза стала символом родины, России. Дуб - символ силы, мудрости. Весна - символ юности, жизни, обновления. Осень - символ увядания, воспоминаний, сожаления о прошедшем. Зима может выступать как символ старости и смерти. Ветер может быть символом свободы. Один из самых ярких символов в лирике вообще - дорога. Дорога обычно обозначает путь, который проходит главный герой. Гроза, буря - тревожные символы. Эти образы могут обозначать бурю в душе героя, разлад в чувствах или даже надвигающуюся опасность. Но иногда буря и гроза могут также обозначать свободу, безграничность чувств, страсть. Такой же неоднозначный символ - это море. Оно может обозначать суетливое людское общество, бурное море может показывать волнение на душе героя, а спокойное - сулить покой, одиночество.
   Поэты по-разному используют символы в пейзажной лирике. И, прежде чем говорить о том, что какой-то образ становится именно символом - нужно внимательно прочитать произведение и подумать, можно ли придать символическое значение именно этому образу в именно этом тексте. Несмотря на то, что образы и пейзажи в лирике могут повторяться, сама пейзажная лирика разнообразна и неисчерпаема как природа. 


ГЛАВА 2. Практическая часть
2.1. Методика проведения исследования
   Цель исследования - сравнительный анализ пейзажной лирики в творчестве британских и русских поэтов.
Свое исследование я строила следующим образом:
1. Рассмотрела творчество поэтов William Wordsworth, Ernest Dowson, Robert Louis Stevenson, Пушкина А.С., Плещеева А.Н., Есенина С.А., Свидченко Е.П. и выбрала стихотворения для анализа. (Приложение 3).   
2.Проанализировала в сравнении художественно – выразительные средства, которые поэты использовали для описания времен года. Результаты отразила в сравнительной таблице.
2.Для того, чтобы сравнить и установить сходства и различия пейзажной лирики в творчестве британских и русских поэтов, я выполнила картинный перевод английских стихотворений и проиллюстрировала стихи русских поэтов.   
2.2. Анализ собранного материала
2.2.1. Анализ художественно – выразительных средств  
   Сравнив художественно – выразительные средства, которые поэты использовали для описания времен года, мы систематизировали полученную информацию и представили ее в виде таблицы. 
	художественно – выразительные средства
	пейзажная лирика в творчестве английских поэтов
	пейзажная лирика в творчестве русских поэтов

	
	“In spring” E. Dowson 
	«Весна» А. Плещеев

	Метафора 
	lazy hum (ленивое жужжание), a gay head (веселая голова), a mossy bed (мшистая кровать) 
	небесная лазурь, пора метелей злых и бурь, в окно повеяло весною, лес оденется листвою, унесла зима заботы, все лица радостно глядят

	Эпитеты
	sweet May showers (сладкий майский дождь), busy bees (трудолюбивые пчелы)
	метели злые, теплее и ярче солнце, тяжкий труд, звонкий смех, беззаботные птички

	Аллитерация
	the spring of the soul, the air is soft with the sweet May showers, and the birds make melody, blonde head
	засвищут скоро соловьи, чья жизнь – лишь тяжкий труд и горе

	Олицетворение
	the primrose peeps (примула выглядывает), the jonquil flaunteth (нарцисс щеголяет)
	лес оденется листвою, бегут ручьи, зима унесла 

	Инверсия
	are green bedecked (украшены зеленью)
	тает снег, засвищут соловьи

	Сравнения
	
	стучит, как будто ждет чего-то

	Перифраз
	
	пора метель и бурь

	Антитеза
	the lazy hum of the busy bees (ленивое жужжание занятых пчел)
	злые метели – яркое солнце

	Анафора
	but the spring of the soul, the spring of the soul
but the flowers of the soul, the flowers of the soul
	

	Тема
	приход весны и изменения, которые она вызывает в природе и людях 
	приход весны и изменения, которые она вызывает в природе и людях 

	Размер
	
	четырехстопный ямб

	Жанр
	лирическое стихотворение
	лирическое стихотворение

	
	“September” W. Wordsworth 
	«Унылая пора, очей очарованье» А. Пушкин

	Метафора 
	bright trophies (яркие трофеи), vocal grove (мелодичная роща),
precarious days (ненадежные дни) 
	в багрец и золото одетые леса, седой зимы угрозы, уж роща отряхает последние листы с нагих своих ветвей, усыплен воображением, будит лай собак уснувшие дубравы, чахоточная дева 

	Эпитеты
	mortal ear (смертное ухо), impatient life (нетерпеливая жизнь), quivering strife (трепетная ссора), 
winter storms (зимние бури)
	свежее дыхание, прощальная пора, пышное увяданье, сладкая тишина, незримый рой, редкий луч, седой зимы

	Аллитерация
	sister of the sky, blue lake lie
	в их сенях ветра шум и свежее дыханье

	Олицетворение
	the blue lake lie (озеро лежит), the mountains looking on (горы смотрят)
	легко и радостно играет в сердце кровь, одетые леса, ветра свежее дыханье, зимы угрозы

	Инверсия
	by love untaught to ring
	люблю я пышное природы увяданье, и рифмы легкие навстречу им бегут, приятна мне твоя прощальная краса

	Антитеза
	spring - winter
	унылая пора, очей очарованье

	Анафора
	and jealousy, and quivering strife
	И мглой волнистою покрыты небеса,
И редкий солнца луч, и первые морозы,
И отдаленные седой зимы угрозы

	Сравнения 
	as if with golden shields (словно золотыми щитами), like a fair sister of the sky (как справедливая сестра неба), than music of the Spring (чем музыка весны), like the radiant Seraphim (как лучезарный Серафим)
	как поля, мы страждем от засухи 

	Перифраз 
	bright trophies of the sun (яркие трофеи солнца)
	унылая пора

	Тема
	красота природы и восхищение ею, смена погоды
	красота природы и восхищение ею, смена погоды

	Размер
	
	шестистопный ямб

	Жанр
	«разговорное стихотворение»
	лирическое стихотворение

	
	“Falling snow” автор неизвестен
	«Белая береза» С. Есенин

	Метафора 
	the bare black bushes (голые черные кусты)
	береза принакрылась снегом, распустились кисти,  заря обходит кругом

	Эпитеты
	pretty snowflakes (красивые снежинки), a pretty sight (красивое зрелище)
	белая береза, пушистые ветки, сонная тишина, золотой огонь".

	Аллитерация
	where the grass was green, now the bare black bushes
	белая береза, белой бахромой

	Олицетворение
	snowflakes lie (снежинки лежат), 
	принакрылась, горят снежинки, заря обсыпает ветки

	Инверсия
	on the branches bare (на голых ветвях)
	и стоит береза, и горят снежинки

	Анафора
	On the walls and house-tops
Soft and thick they lie;
On the window-ledges,
On the branches bare
	И стоит береза
В сонной тишине, 
И горят снежинки 
В золотом огне.

	Сравнения 
	
	принакрылась снегом, точно серебром, распустились кисти белой бахромой 

	Антитеза
	Now the bare black bushes, (голые черные ветви)
All look soft and white (выглядят мягкими и белыми)
	

	Тема
	любовь к Родине, к природе
	любовь к Родине, к природе

	Размер
	
	трехстопный хорей с пиррихием

	Жанр
	пейзажная лирика
	пейзажная лирика

	
	“Flowers” R. Stevenson
	«Пока!» Е. Свидченко

	Метафора 
	bachelor's buttons (пуговицы холостяка), gardener's garters (подвязки садовника), shepherd's purse (пастушья сумка),
	разлад у ландышей с душою, русалки с чудо - волосами 

	Эпитеты
	fairy places (сказочные места), tiny trees (крошечные деревья), fairy things (сказочные вещи)
	лунный свет

	Аллитерация
	gardener's garters, shepherd's purse, bachelor's buttons, fairy woods where the wild bee wings
	разлад у ландышей с душою, цветут вокруг, ужиком бежит

	Олицетворение
	fairies weave a house (феи плетут дом), climb (лезут)
	колокольчики звенят, липы ждут, река бежит и шуршит 

	Инверсия
	all the names I know from nurse, fair are grown-up people's trees
	так удивителен привет, цветут вокруг безмерно липы, шуршит себе под облаками

	Сравнения 
	if I were not so tall (если бы я не был таким высоким, то … (человек сравнивается с феей)
	приятно, будто бы со всхлипом, и ужиком бежит река

	Анафора
	fairy places, fairy things,
fairy woods
tiny trees for tiny dames
	

	Тема
	описание природы
	описание природы

	Размер
	преобладает хоррей
	

	Жанр
	пейзажная лирика

	пейзажная лирика


   
   Из таблицы видно, что английские и русские поэты использовали различные художественно- выразительные средства для описания времен года. Наиболее частотными средствами выразительности речи при описании природы в стихотворениях поэтов - пейзажистов являются метафора, эпитет и олицетворение.       
   Вывод: Каждый автор отличается яркой индивидуальностью и вложил душу в описание природы родного края. Русские поэты особенно удачно используют средства художественной выразительности, тем самым, делая произведение изящным и красивым. Английские поэты своеобразно воспринимают времена года, поэтому и тропы соответствуют их мироощущению.    
2.2.2. Анализ и установление сходства и различий пейзажной лирики в творчестве английских и русских поэтов
   Для того чтобы установить сходства и различия пейзажной лирики в творчестве английских и русских поэтов, я выполнила картинный перевод английских стихотворений и проиллюстрировала стихи русских поэтов.
   Прежде чем сделать картинный перевод, я должна была понять, о чем пишет поэт. Для этого нужно было перевести стихотворения. Передо мной встал вопрос: как переводить, и можно ли вообще создать адекватный перевод в условиях различия культурных аспектов? 
   Различают следующие виды переводов стихотворений: прозаический, поэтический, стихотворный. Прозаический перевод подразумевает перевод в виде прозы, текста. Это дословный перевод, точно передающий мысли автора, и в этом его ценность. Но полностью дословный перевод лишает нас ощущения красоты произведения, а значит, это не решение проблемы. Поэтический перевод представляет собой трансформацию авторского произведения в стихотворный текст без рифмы, то есть в белый стих. Этот вид перевода может рассматриваться как способ передачи смысла, но по форме он отличается от авторского, а значит, не отвечает поставленной задаче. Стихотворный перевод подразумевает трансформацию стихотворения в такой же стихотворный текст на другом языке, а значит, он представляет собой «поэтическое творение, адекватное источнику по смыслу и форме», хотя он и является новым, самостоятельным произведением, выражающим отношение переводчика.
   Полностью идеальный перевод невозможен, и разные переводчики, имея дело с одним и тем же стихотворением, получают разные переводы. 
   Для того чтобы правильно понять стихотворение, необходимо его прочитать в оригинале и изучить несколько переводов, ведь они являются своеобразными анализами произведения. Я взяла переводы следующих авторов А. Кондинского, Н. Корди, Д. Мина и др. (Приложение 4). А потом я решила попробовать сделать свой стихотворный перевод. Вот что у меня получилось. (Приложение 5). Следующим шагом моей работы стало иллюстрирование стихотворений. (Приложение 6).
   Вывод: Оказалось, что иллюстрации к стихотворениям очень похожи. Я думаю, это из-за того, что пейзажная лирика - это отображение словами того, что поэт видит вокруг себя. Основной мотив пейзажной лирики - описание времен года. А так как времена года во всех странах имеют одинаковые оттенки, поэтому и иллюстрации похожи. Но это лишь мои предположения, поэтому считаю для себя, достаточно интересным и перспективным делом продолжить сравнительно - сопоставительный анализ переводов.
Заключение
   Красота и неповторимость окружающего мира, его неисчерпаемая прелесть вдохновляли величайших поэтов Англии и России на создание самых прекрасных их произведений. Анализ стихотворений показал, что природа в стихотворениях изображается поэтами по-разному. Каждый из них находит свои, неповторимые образы для передачи впечатлений и чувств. В своих шедеврах они изображают природу такой, какой они ее видят, чувствуют. Можно заметить, что тема природы у них связана с темой родины. Природа в стихах поэтов одушевлена и согласуется с их настроением. Через описание природы они показывают свое состояние души. Они связывают явления внешнего мира и эмоциональное состояние человека.
   Каждая встреча с природой - это встреча с прекрасным, прикосновение к тайне. Поэты - пейзажисты могли в неброской, внешне неяркой природе находить смысл; природа всегда была для них источником вдохновения, источником живительной силы одаренной души. Они смогли открыть для читателя удивительную прелесть светлых, нежных красок пейзажа Британии и России, своеобразную красоту морской стихии. На протяжении всей своей жизни они обращались к пейзажной лирике, преобразовывая ее с каждым годом. Наиболее полно раскрылась тема природы в стихотворениях, связанных с временами года - с зимой, с весной, с летом, с осенью.
   Образ природы - это образ очень сложный и многоликий: при чтении различных произведений, пусть даже одного автора, перед нами встает то тихий, ясный день, то печальный вечер, то бурная зимняя ночь. Природа в стихотворениях поэтов не просто фон для человеческих переживаний и не просто предмет изображения: поэт «одушевляет» каждое деревце, каждую травинку. При создании образа природы британские и английские поэты используют различные художественно-выразительные средства: эпитеты, метафоры, сравнения, олицетворения и другие.  Сравнив их, мы пришли к выводу, что британские и русские поэты использовали одинаковые художественные средства для описания времен года. Гипотеза подтвердилась. 
   Более того, исследовательская работа убедила нас в том, что поэты Англии и России являлись патриотами своих стран. В их стихотворениях каждое слово, каждая картина дышат такой нежностью, такой любовью, что становится ясно: где бы ни был поэт и что бы он ни делал, Родина и родная природа всегда будут частью его души, и ни время, ни новые впечатления не смогут стереть их образ. Исходя из вышеизложенного, можно сделать вывод о том, что пейзаж и картины природы играют очень важную роль в русской и английской лирике. Без изображения картин природы мировая лирика утратила бы значительную часть своего очарования, она не была бы уже той мощной силой, которая на протяжении многих веков воздействует на человеческие души, облагораживая их и делая их прекраснее.
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Приложение 1
Стихотворения британских поэтов
William Wordsworth. Daffodils

I wandered lonely as a cloud
That floats on high o'er vales and hills,
When all at once I saw a crowd,
A host, of golden daffodils;
Beside the lake, beneath the trees,
Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine
And twinkle on the milky way,
They stretched in never-ending line
Along the margin of a bay:
Ten thousand saw I at a glance,
Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced; but they
Out-did the sparkling waves in glee:
A poet could not but be gay,
In such a jocund company:
I gazed--and gazed--but little thought
What wealth the show to me had brought:

For oft, when on my couch I lie
In vacant or in pensive mood,
They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;
And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils. 
Samuel Taylor Coleridge. To Nature
It may indeed be fantasy when I
Essay to draw from all created things
Deep, heartfelt, inward joy that closely clings;
And trace in leaves and flowers that round me lie
Lessons of love and earnest piety.
So let it be; and if the wide world rings
In mock of this belief, it brings
Nor fear, nor grief, nor vain perplexity.
So will I build my altar in the fields,
And the blue sky my fretted dome shall be,
And the sweet fragrance that the wild flower yields
Shall be the incense I will yield to Thee,
Thee only God! and thou shalt not despise
Even me, the priest of this poor sacrifice. 
Robert Burns. Song Composed In August
Now westlin winds and slaught’ring guns
Bring Autumn’s pleasant weather;
The moorcock springs on whirring wings
Amang the blooming heather:
Now waving grain, wide o’er the plain,
Delights the weary farmer;
And the moon shines bright, when I rove at night,
To muse upon my charmer.
The partridge loves the fruitful fells,
The plover loves the mountains;
The woodcock haunts the lonely dells,
The soaring hern the fountains:
Thro’ lofty groves the cushat roves,
The path of man to shun it;
The hazel bush o’erhangs the thrush,
The spreading thorn the linnet.
Thus ev’ry kind their pleasure find,
The savage and the tender;
Some social join, and leagues combine,
Some solitary wander:
Avaunt, away! the cruel sway,
Tyrannic man’s dominion;
The sportsman’s joy, the murd’ring cry,
The flutt’ring, gory pinion!
But, Peggy dear, the ev’ning’s clear,
Thick flies the skimming swallow,
The sky is blue, the fields in view,
All fading-green and yellow:
Come let us stray our gladsome way,
And view the charms of Nature;
The rustling corn, the fruited thorn,
And ev’ry happy creature.
We’ll gently walk, and sweetly talk,
Till the silent moon shine clearly;
I’ll grasp thy waist, and, fondly prest,
Swear how I love thee dearly:
Not vernal show’rs to budding flow’rs,
Not Autumn to the farmer,
So dear can be as thou to me,
My fair, my lovely charmer!


Приложение 2
Стихотворения русских поэтов
Иван Суриков. Зима

Белый снег, пушистый
В воздухе кружится
И на землю тихо
Падает, ложится.
И под утро снегом
Поле забелело,
Точно пеленою
Всё его одело.
Тёмный лес что шапкой
Принакрылся чудной
И заснул под нею
Крепко, непробудно…
Божьи дни коротки,
Солнце светит мало, -
Вот пришли морозцы -
И зима настала.
Труженик-крестьянин
Вытащил санишки,
Снеговые горы
Строят ребятишки.
Уж давно крестьянин
Ждал зимы и стужи,
И избу соломой
Он укрыл снаружи.
Чтобы в избу ветер
Не проник сквозь щели,
Не надули б снега
Вьюги и метели.
Он теперь покоен -
Всё кругом укрыто,
И ему не страшен
Злой мороз, сердитый.

Алексей Плещеев. Травка зеленеет, солнышко блестит

Травка зеленеет,
Солнышко блестит;
Ласточка с весною
В сени к нам летит.
С нею солнце краше
И весна милей…
Прощебечь с дороги
Нам привет скорей!
Дам тебе я зерен,
А ты песню спой,
Что из стран далеких
Принесла с собой…

Александр Пушкин. Зимнее утро

Мороз и солнце; день чудесный!
Еще ты дремлешь, друг прелестный -
Пора, красавица, проснись:
Открой сомкнуты негой взоры
Навстречу северной Авроры,
Звездою севера явись!

Вечор, ты помнишь, вьюга злилась,
На мутном небе мгла носилась;
Луна, как бледное пятно,
Сквозь тучи мрачные желтела,
И ты печальная сидела —
А нынче… погляди в окно:

Под голубыми небесами
Великолепными коврами,
Блестя на солнце, снег лежит;
Прозрачный лес один чернеет,
И ель сквозь иней зеленеет,
И речка подо льдом блестит.

Вся комната янтарным блеском
Озарена. Веселым треском
Трещит затопленная печь.
Приятно думать у лежанки.
Но знаешь: не велеть ли в санки
Кобылку бурую запречь?

Скользя по утреннему снегу,
Друг милый, предадимся бегу
Нетерпеливого коня
И навестим поля пустые,
Леса, недавно столь густые,
И берег, милый для меня.

Александр Пушкин. Зимний вечер

Буря мглою небо кроет,
Вихри снежные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя,
То по кровле обветшалой
Вдруг соломой зашумит,
То, как путник запоздалый,
К нам в окошко застучит.

Наша ветхая лачужка
И печальна и темна.
Что же ты, моя старушка,
Приумолкла у окна?
Или бури завываньем
Ты, мой друг, утомлена,
Или дремлешь под жужжаньем
Своего веретена?

Выпьем, добрая подружка
Бедной юности моей,
Выпьем с горя; где же кружка?
Сердцу будет веселей.
Спой мне песню, как синица
Тихо за морем жила;
Спой мне песню, как девица
За водой поутру шла.

Буря мглою небо кроет,
Вихри снежные крутя;
То, как зверь, она завоет,
То заплачет, как дитя.
Выпьем, добрая подружка
Бедной юности моей,
Выпьем с горя: где же кружка?
Сердцу будет веселей.

 Александр Пушкин. Птичка

В чужбине свято наблюдаю
Родной обычай старины:
На волю птичку выпускаю
При светлом празднике весны.

Я стал доступен утешенью;
За что на бога мне роптать,
Когда хоть одному творенью
Я мог свободу даровать!

Александр Пушкин. Туча

Последняя туча рассеянной бури!
Одна ты несешься по ясной лазури,
Одна ты наводишь унылую тень,
Одна ты печалишь ликующий день.

Ты небо недавно кругом облегала,
И молния грозно тебя обвивала;
И ты издавала таинственный гром
И алчную землю поила дождем.

Довольно, сокройся! Пора миновалась,
Земля освежилась, и буря промчалась,
И ветер, лаская листочки древес,
Тебя с успокоенных гонит небес.

Афанасий Фет. Весенний дождь

Ещё светло перед окном,
В разрывы облак солнце блещет,
И воробей своим крылом,
В песке купаяся, трепещет.

А уж от неба до земли,
Качаясь, движется завеса,
И будто в золотой пыли
Стоит за ней опушка леса.

Две капли брызнули в стекло,
От лип душистым мёдом тянет,
И что-то к саду подошло,
По свежим листьям барабанит.

Федор Тютчев. Весенняя гроза 

Люблю грозу в начале мая,
Когда весенний, первый гром,
как бы резвяся и играя,
Грохочет в небе голубом.

Гремят раскаты молодые,
Вот дождик брызнул, пыль летит,
Повисли перлы дождевые,
И солнце нити золотит.

С горы бежит поток проворный,
В лесу не молкнет птичий гам,
И гам лесной и шум нагорный -
Все вторит весело громам.

Ты скажешь: ветреная Геба,
Кормя Зевесова орла,
Громокипящий кубок с неба,
Смеясь, на землю пролила.



Приложение 3
Изображение природы в британской и русской поэзии
William Wordsworth.  September
The sylvan slopes with corn-clad fields
Are hung, as if with golden shields,
Bright trophies of the sun!
Like a fair sister of the sky,
Unruffled doth the blue lake lie,
The mountains looking on.

And, sooth to say, yon vocal grove,
Albeit uninspired by love,
By love untaught to ring,
May well afford to mortal ear
An impulse more profoundly dear
Than music of the Spring.

For 'that' from turbulence and heat
Proceeds, from some uneasy seat
In nature's struggling frame,
Some region of impatient life:
And jealousy, and quivering strife,
Therein a portion claim.

This, this is holy;--while I hear
These vespers of another year, 
This hymn of thanks and praise,
My spirit seems to mount above
The anxieties of human love,
And earth's precarious days.

But list!--though winter storms be nigh,
Unchecked is that soft harmony:
There lives Who can provide
For all his creatures; and in Him,
Even like the radiant Seraphim,
These choristers confide.
Ernest Christopher Dowson. In Spring
See how the trees and the osiers lithe
Are green bedecked and the woods are blithe,
The meadows have donned their cape of flowers,
The air is soft with the sweet May showers,
And the birds make melody:
But the spring of the soul, the spring of the soul,
Cometh no more for you or for me.

The lazy hum of the busy bees
Murmureth through the almond trees;
The jonquil flaunteth a gay, blonde head,
The primrose peeps from a mossy bed,
And the violets scent the lane.
But the flowers of the soul, the flowers of the soul,
For you and for me bloom never again.
Robert Louis Stevenson. The Flowers

All the names I know from nurse:
Gardener's garters, Shepherd's purse,
Bachelor's buttons, Lady's smock,
And the Lady Hollyhock.

Fairy places, fairy things,
Fairy woods where the wild bee wings,
Tiny trees for tiny dames -
These must all be fairy names!

Tiny woods below whose boughs
Shady fairies weave a house;
Tiny treetops, rose or thyme,
Where the braver fairies climb!

Fair are grownup people's trees,
But the fairest woods are these;
Where, if I were not so tall,
I should live for good and all.
Falling Snow by anonymous

See the pretty snowflakes
Falling from the sky;
On the wall and housetops
Soft and thick they lie.
On the window ledges,
On the branches bare;
Now how fast they gather,
Filling all the air.
Look into the garden,
Where the grass was green;
Covered by the snowflakes,
Not a blade is seen.
Now the bare black bushes
All look soft and white,
Every twig is laden,-
What a pretty sight!



Александр Пушкин. Унылая пора, очей очарованье

Унылая пора! Очей очарованье!
Приятна мне твоя прощальная краса -
Люблю я пышное природы увяданье,
В багрец и в золото одетые леса,
В их сенях ветра шум и свежее дыханье,
И мглой волнистою покрыты небеса,
И редкий солнца луч, и первые морозы,
И отдаленные седой зимы угрозы.

Алексей Плещеев. Весна

Уж тает снег, бегут ручьи,
В окно повеяло весною…
Засвищут скоро соловьи,
И лес оденется листвою!

Чиста небесная лазурь,
Теплей и ярче солнце стало,
Пора метелей злых и бурь
Опять надолго миновала.

И сердце сильно так в груди
Стучит, как будто ждет чего-то,
Как будто счастье впереди
И унесла зима заботы!

Все лица весело глядят.
«Весна!» - читаешь в каждом взоре;
И тот, как празднику, ей рад,
Чья жизнь - лишь тяжкий труд и горе.

Но резвых деток звонкий смех
И беззаботных птичек пенье
Мне говорят - кто больше всех
Природы любит обновленье!

Сергей Есенин. Берёза

Белая берёза
Под моим окном
Принакрылась снегом,
Точно серебром.

На пушистых ветках
Снежною каймой
Распустились кисти
Белой бахромой.

И стоит берёза
В сонной тишине,
И горят снежинки
В золотом огне.

А заря, лениво
Обходя кругом,
Обсыпает ветки
Новым серебром.

Евгений Свидченко. Пока!

Разлад у ландышей с душою:
Ну, где же этот лунный свет?
Так удивителен привет,
Что посылаешь ты с луною!

И колокольчики звенят
Приятно, будто бы со всхлипом,
Цветут вокруг безмерно липы,
Ждут, когда пчёлки прилетят.

И ужиком бежит река,
Шуршит себе под облаками,
Русалки с чудо - волосами
Скучают в глубине. Пока!

























Приложение 4
Литературные переводы стихотворений английских поэтов

Перевод Д. Мина. Сентябрь

Как позлащенные щиты,
Трофеи пламенного неба,
Легли на горные хребты
Поля с роскошной жатвой хлеба.
Как стекло, лазоревых озер
Поверхность спит, не колыхаясь,
И выси дальних сизых гор
В нее глядятся, отражаясь.

Повсюду гулкие леса
Оглашены пернатых пеньем,
Хотя уж птичек голоса
Любви не дышат вдохновеньем.
Но пусть в священной тишине
Их песня страстью не согрета, -
Она сто раз отрадней мне,
Чем музыка весны и лета.

В весенних песнях пыл любви,
Борьба, тревога, раздраженье,
Огонь в клокочущей крови
И жизни бурное волненье.
В них страсти рвутся на простор,
Трепещут сладострастьем звуки,
В них слышен бешеный раздор
И голос ревности и муки.

А здесь святая песнь слышна,
Как благовест другого года;
В ней, благодарности полна,
Гимн Божеству гремит природа.
И я, внимая песне той,
Все дольное отбросив долу
И чуждый мук борьбы земной,
Несусь душой к Его престолу.

Греми же, песнь! Да не смутит
Тебя бурь зимних приближенье!
Жив Тот, чья благость сохранит
Все, что живет, от разрушенья,
Все, что живет, живет лишь Им,
Отцом любви, Владыкой славы,
И шестикрылый херувим,
И звучный хор певцов дубравы.


Перевод А. Кондинского. Весной

Смотри! Уже в зеленых кронах
Деревья юные в лесах,
Луга купаются в цветах,
И воздух, майским ливнем тронут,
Наполнен пеньем юрких птах.

Лишь к нам с тобой весна души
В сердца ворваться не спешит.

И пчел ленивый гул неспешно
Бормочет в кущах миндаля,
В нарциссах пьяная земля,
Из запахов фиалок вешних
Тропинки сотканы в полях.

Лишь в наших душах первоцвет
Цвести уже не будет… Нет.

Перевод В. Ильиной-Печеновой. Цветы 

От няни знаю назубок
Цветы: ромашку, василёк,
Пастушью сумку, мальву, розу,
Мак, орхидею и мимозу.

В прекрасной сказке мир чудес,
Летит пчела в волшебный лес,
Деревья крошки там и дамы
Со сказочными именами!

В тени деревьев, что в цвету,
Дома волшебницы плетут;
В тимьяны, в розы, в кроны феи
Взобрались – те, кто  похрабрее!

У взрослых есть волшебный лес,
Но самый чудный лес вот здесь,
Не будь я рослым человеком,
То я остался б здесь навеки.
Перевод Е. Яшниковой. Снегопад 
Пуховой пеленою,         
На крыши снег ложится.    
Как плавно надо мною               
Он в воздухе кружится

Смотри, как хлопья скоро
На землю опадают
И в снежные уборы
Деревья одевают.

Взгляни на сад, где лето
Беспечно зеленело...
Там ни травинки нету,
Пустынно все да бело.

И серебром покрытый
Там каждый кустик спит
Смиренный и забытый...
О! Что за чудный вид!
  





































Приложение 5
Авторские стихотворные переводы
Осень

Это так кажется златистыми щитами 
Склоны лесов с кукурузными полями,
Трофеи солнца яркого.
Как будто небесам родное
И видя горы над собою,
Невозмутимо голубое озеро лежит.
И рощи, так сказать звучны,
Любовью не вдохновлены,
О ней не думают звенеть.
Что может лучше для ушей,
Ведь чувства больше и сильней
Чем в музыке весны.
В них так волнительно и греет
Ничто покоя не имеет,
Природа веет жизнью так
Нетерпеливым своим разнообразием
И требует борьбы и несогласия
В душе и это её знак.
Здесь, здесь всё свято, что я слышу,
Вечера тут по другому дышат.
Этот гимн благодарности полный
Моя душа поднимается так высоко
Над днями теми, когда жить нелегко
И когда от трагедий больно.
Подумай. Зимние бури уже близки
В непокорной своей гармонии,
Те кто хранят это всё - велики 
И всё, что создаётся им
Как будто лучезарный серафим,
Вверяет певцам рощ всё вопреки.

Цветы

Названья знаю все от няни,
Пастушья сумка, васильки на поляне,
Орхидея и мимоза,
И красивой мальвы розы
Чудо место, чудо вещи,
Чудо леса, где крылья диких пчёл трепещут
Крохотные деревья, как девочки малы
Оттого и названья те все чудны
Маленький лес у которого в ветвях,
Феи строят дом в тенях
На малых верхушках роз и тимьяна,
Куда отважные феи взбираются рано
Большие деревья мудры и красивы,
Но прекраснее всех те леса что счастливы,
Где я раньше высоким таким не был
И для всего хорошего, что есть в мире жил.

Весной

Посмотри как деревья и ивы гнутся
Всё зеленью украшено и лес так хочет улыбнуться,
Луга уже надели наряд свой из цветов
Свежий воздух майские дожди наполняют запахом медов
И повсюду птица песни поёт
Но весна моей души, весна души,
Ни ко мне и не к тебе больше не придёт.
Ленивое жужжанье работающих пчёл,
Миндальные деревья звонкий гул обвёл.
Зацвёл нарцисс и светлую головку протянул,
Сквозь мшистую кровать на белый свет подснежник заглянул,
А на тропинке так фиалки запахом пахнут,
Но цветы моей души, цветы души,
Для меня и для тебя не расцветут.

Падающий снег
                  
Видишь чудные снежинки,
Опадающие с неба, 
На крышах и стенах домов,
Одеяло лежит снега
Лежит на подоконниках,
Лежит на голых ветвях,
Видишь как вихрь его быстр,
Мчится в вышинах
Загляни в тот сад,
Где зеленела трава
Всё снежным покрыто ковром,
Ни одна травинка не видна
Лишь голые кусты бросаются в глаза
И белоснежная всё окружает пелена,
Все веточки нагнулись под тяжестью снегов,
Ну что за чудеса!
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